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A  munka.
„A munka az erény forrása, munka a 

vér balzsamai Herder.
Czivilizált századunk, mai modern vitásunk ipyik fattyúhajtását, 

apcaszló kúrtünctét képezi sok emliernek, sőt nem ritkán egész osz
tályoknak azon lázas törekvése: liogy ...... ly, becsületes munka, ju
rával ő igyekezet nélkül semmittevésben és az élet különféle gyönyő- 
reinek kiaknázásában tölthessék napjaikat.

De igaz lévén az a magyar közmondás, liogy „henyélés szegény
ség" ritka azon halandók száma, kiket a vakszerencse annyira te
nyerén hordana, hogy ölükbe hull a vsa a jólét és gazdagság gyümöl
cseit. így aztán csakhamar eljönnek a szükölködés és nyomor napjai 
s mivel ily emberek a becsületes munkától irtóznak, vagy könnyel
műségükben a bűn lejtős útjára térnek, ahol csakhamar utoléri ők*t 
a büntető igazság szigorú keze; vagy kétségbeesésükben a komoly 
küzdés napvilágát önként cserélik fel a halál nyugalmának éjjelével, 
kezet emelnek önmaguk ellen és gyilkos kézzel vetnek véget éle tök
nek, a legnagyobb nyomorban hagyva hátra családjaikat.

És ismét hány olyan erőteljes ember van, ki a munkára nevelve 
és arra kezdettől utalva, egyszerre elveszti munka kedvét; mint va
lami rossz daemon megszállja őt az élvhajh iszat és elűzi a munká
tól, be a mosolygó könnyelmű világba; a nap munkaidejét elfecsérli, 
az éjeket dór bélozással, a helyett, hogy valamit meggazdálkodnék, a 
meglevőt is eltékozolja, a helyett, Irigy tekintélye növekednék, a be
csület is elvesz; a helyett, h >gy öreg napjaira valamit félretenne, 
adósságot adósságra halmoz; a helyett, hogy az államnak hasznos 
polgára lenne, növeli a csavargók számát; a helyett, liogy magának 
boldog otthont alapitana, még örülhet, ha öreg napjaiban a kórház
ban talál nienhelyel.

És mindezen ínség, nyomor és szégyen onnan van, mert nincsen 
kedv a munkához!

Egyedül a munkakedv és józanén berendezett háztartáson ala
puló rendszeres munkásság a jólétnek áldásos forrása. Egyedül a be
csületes munka — legyen ez akár a legdurvább kézimunka — teszi 
az embert emberré s a társadalom hasznos tagjává.

Mert elmúlt már a vak előítéletek kora, midőn még a munkát 
a becstelenség egy nemének, a szóig iság jelének tartották.

Manapság - - bála az uralkodó felvilágosultság és humanitás 
szellemének — a munka mindinkább emelkedik becsben; a munka 
ma az ember főkötelessége és főérdeme.

Ma a törvény előtt mindenki egyenlő, legyen az akár szegény

Delo.
„Delo je rrctina jákoszti i vrásztvo krvi.“ 

Herder.
( „ Z .  K.“) Nase sztotine, nasega modernoga (nouvosegnoga) czajta 

edno skodlívo inladiko, edno britko znamejnye betega obrázi vuogo 
lódéin, ja nej rejtko czejlim zloucsain ono vrejlo setüvanye: naj brezi 
ounmmoga, postenoga dela, brezi práve pascslívoszti vu nikadjanyi 
i vöiszkanyi vnouge doubi veszeljá zsítka znájo szvoje dnéve táza- 
hoditi.

Ali isztinszka je ona vogrszka prílicsua rejcs, kaj je „nemárnoszt 
szirmastvo". Rejtek je oni mrtelni racsún, ké bi szlejpaszrecsa nate- 
liko na dlanaj noszila, kaj bi nyim v-krílo dála kapati szád zdrávja 
i bogásztva. Tak potom li hitro naprejprídejo dnévi sztrádanya i ne- 
voule, i da sze etaksi lüdjé postenoga dela bojíjo ali vu nyihovoj 
nepremíslenoszti na pout grejlia zavdárijo, gde je li hitro dóidé ka- 
stigajoucse pravicza trdná rouka; ali vu szvojem zdvojenyi duévno 
szvetloszt oumurnoga bojüvanya szarni od szébe premeníjo z-nocsjouv 
pocsinka szmrti, rokou zdignejo prouti szebi - -  i z-morivnov rokouv 
vrzsejo konecz szvojmi zsítki, vu nájvéksoj nevouli uihávsi za szebom 

i nyihove rodbine.
I pá kelko táksi krepki lűdi jeszte, ki na ednouk zgübíjo volo 

k-deli, pri vszem tóin, kaj szó 11a delo vcsiti i nyé od zacsétka mo- 
rejo uaszledüvati; kak káksi hűdi düh je oblézse iszkauye povzsítkov 
íno je prezsené od dela notri v-te oszmejávajoucsi nepreiuísleni szvejt;
— te delavni czajt dnéva zapravijo, nocsi z-zslévanyem prezsivéjo; 
mzuzto tóga, kaj bi szi na privértivali, i to majoucse zapravijo; 
meszto tóga, kaj bi nyihovo imé vékse gracsfivulo i postenyé zgübíjo; 
meszto tóga, kaj bi szi ka sztáré duí ka prisparali, dug na dug vr- 
sijo ; meszto tóga, kaj bi vladársztva liasznoviti pörgarje bili, povuor 
zsávajo racsún potepenezov; meszto tóga, kaj bi szi blájzseuo do- 
mácsnoszt zgrüntali, escse radi morejo bidti, esi vu szvoji sztári dnévaj 
vu betezsárniczi nájdejo pribezsiscse.

I vsza tá szila, nevola i szramota odúét zhája, ár nemajo 
voule k-deli!

Dobre sztáve blájzsena vretina je redovna delavnoszt, stera 
szvoj grünt li vu vouli dela i trejzno vreditom derzsányi hizse má. 
Szamo posteno delo — bojdi szi eto nájgrobioiiszkejse roucsno delo
— vcsiní csloveka za csloveka i hasznovito kotrigo tiváristva.

Ár je zse premíno czajt te szlejpe kríve míszeliioszti, gda szó 
escse delo za edno doubo neposténoszti i za znaménye robsztva 
derzsali.

TÁRCZA.
Az asszony-munka.

Hát volt egyszer egy szegény házaspár. A férfi télen-nyáron minden 
istenadta nap fát vágott az erdőben, inig az asszony az alatt otthona sü- 
tött-tőzött. font-szőtt, varrt, mosott és a kis gyermekeket, borjnt meg a 
malaczot gondozta. De a férje azért mégis egyre veszekedett vele: veszeke
dett ha jött, veszekedett ha ment, veszekedett estétől reggelig. Mindig csak 
azt hajtotta, hogy ő mennyit dolgozik.

__ De ha én lustálkodnám, ki végezné hát el az én munkámat ? —
kérdé egyszer a szegény asszony, mikor már nem hallgathatta tovább szó 
nélkül az örökös zsörtölődést.

__ A te munkádat? — mordult vissza férje. — Ej, haj! bizony nagy
munka: asszony munka! Hisz én a te egész napi munkádat egy óra alatt
elvégzem. . . . ,

—  No jó !  —  Szólt erre a felesége —  holuap hat elmegyek en az er
dőre fát fűrészelni, te meg maradj itthonu s végezd el az én dolgomat.

A favágó örömmel egyezett bele. No, egyszer hat u is jól kipihenheti 
magát; legalább egy nap heverhet úgy, mint a hogy a felesege mindennap 
szokott.

Itcggel a nő vette a fejszét, de előbb elmondta férjének,_ hogy : itt a 
tekuöben van a kovász, majd dagaszsza be s aztán süssön belőle kenyeret; 
a köpülőbeu vau a tejföl, azt köpülje össze vajnak; a n.alaczot etesse 
meg, de vigyázzon rá, hogy el ne fusson az udvarból; a borjúnak is vessen 
néha szénát, de csak a prűdönként, mert ha sokat ad neki egyszerre, csak 
megfujja és nem eszi meg; de mindenek fölött azt kötötte lelkére, hogy a 
kis pólyas gyermekre ott a bölcsőben jó l vigyázzon, s ha az sírni tog. csen
desen ringassa el. A többi dolgot aztán elvégzi még ő, ba este hazajön az

erdoroh ^  1>izouyj _  gondolta a favágó, mikor a felesége elment asz- 
azony-tnmikn: semmi haszna! piumogM az egész, én elvégzőm azt mindjárt 
egyszerre mind s estig még kiheverhetem magam kedvemre!
W Ezzel elment, a borjnt a nyakába vette s felvitte a padlásra, ott oda-

Zsenszko delo.
Bio je  ednouk eden v-bougi hizsuipár. Mouzs je v-zimi v-leti v-száki 

bozsi dón drva szekao vu lougi, dokecs je zsena v-tom czájti domá pekla i 
kühala, préla i tkála, sivala, prála, i na to málo deczo, na tele pa praszó 
szkrb mejla. A li uyéni mouzs sze je  záto dönok v-edno z-zsnyouv kreigao; 
kreigao esi jo prisao, kreigao esi je sao, krejgao od vecséra mao do iitre. 
Vszigdár ji li tou gueso, k:;k doszta 011 dela, ona pa szamo mauyári.

— A li esi bi jász manyárila, sfo bi pa te  moje delo oprávlao? pita 
ga ednouk szirouta zsena, gda je zse dalé nej mogla poszlühsati tóga ve- 
kivecsnoga kreigauya.

— Tvoje delo? —  zobjo sze nazáj nyéui mouzs. — Ej Lej! bogme 
velko delo: zsenszko delo! Vejm jász tvoje czeiloga dnéva delo edno vöro

oprávim.
— No dobro je, —  véli na tou nyegova zsena, — vüfro bőm jász tak 

vu loug sla, drva zsagat, ti pa osztani domá i opravi moje delo.
Drvár je tou rád privolo. No, ednouk szi tak i ou dobro zná pocsi- 

nouti; koncsi már eden dén leliko polezsdva tak, kak je nyegva zsena vszák 
dén segou mejla.

Zaiitra szi je  zsena szekero vzéla, ali prvle povejdala szvojmi mozsóvi 
kaj : éti v-koriti jeszte kvasz i méla, tou naj szledi omejszi i z-toga kruh 
zpecsé ; v-motilniczi jeszte szmeteno, potom je naj vküpzmouti za zmoucsaj; 
praszé uaj nakrmi, ali naj pázi 11a nyé, da nyerni neodbezsí vö z-dvora; te
leti naj tiidi vrzse vcsászi szenou, ali szamo namali, ár esi nyerni doszta 
dá na ednouk, te je li nafücse i nepojej ga; ali predevszeim nyerni je tou 
zaszresila, naj na to málo v-plenicze povito d'-jte tam v-zibeli dobro pázi, 
i esi de ono joukalo. na lilioma je naj zíble, dokecs nazáj ne ,-as/pí. lo  
ovo delo potom oprávi ona, gda vecsér donioupiíde z-louga.

— No, bogme, — miszlo szi je drvár gda je nyegva zsena odiila, — 
Z.-enszko delo: néma niksega has/.ka! tou jo li milánye, jász je taki na ed
nouk vsze oprávim i do vecséra sze escse povouli zuáin nalezsati !

Z-tem je  v-stalo sou, tele szi okouli sinyeka vzéo i gori je neszao 11a 
mosztuicze, tam je jo k-eduoj rozseniczi privézao, med szenou, uaj jej, kelko 
scsé, 011 bogme nede müdio z-tisztiui, kuk zsena, kaj bi nyerni namali ure- 
tao szenou.



munkás, akár gazdag fdur — egyszerű kézműves, vagy milliomos tő- 
kepcnzes.

Ma a darócz ruhában járó munkásnak és finoman öltözött uracs
nak, a tudósnak és napszámosnak, mindenkinek, a ki munkálkodni 
tud és akar, egyformán igénye van a társadalom becsülésére és elis
merésére.

Igaz ugyan, hogy a mi viszonyaink közt e tekintetben még 
sok kívánni való maradt fenn. I)e az uj világ ebben is sokkal előbbre 
van, mint mi. Ott mindenkinek, ha csak a közvélemén)’re valamit is 
ad, valamely hivatást kell választania. Légy a mi akarsz: főldmives, 
ökörhajcsár, napszámos, flgyvéd; vagy állj szolgálatba . . . Mindegy! 
Légy ez, vagy amaz; csak légy ember, vagyis dolgozzál, munkálkod
jál és a társadalomnak oly hasznos és becsült tagja vagy, mint 
bárki más

Egy amerikai tábornok hazatér a győzelmesen kivívott csatá
ból. A diadalkoszoruzott hős kalmárüzletet nyit, kék fonállal keres
kedik és meg van győződve, hogy ez által nem tesz olyat, mi mél
tóságán aluli volna. — De ez még nem mind! Az őserdőben egy fa
vágó vigan fütyörész. És mit gondolsz, fejszével széles vállán minek 
megy elébe? A köztársaság elnöki székének és senkinek sem fog 
eszébe jutni, a favágó tenyerén levő bőrkérgek számát megolvasni. 
Jöhet az óra és ezen emberfia a föld leghatalmasabb embereinek 
egyike lehet és a demokraczia dicscsarnokaban Washington mellett 
becsülettel töltheti be belyéc.

Mindezeket csak azért hoztuk föl, miszerint lássák olvasóink, 
],ogy az uj világban miként becsülik a munka emberét és ha ininá- 
lunk ez talán nincs is egészen úgy. mégis be kell látnunk, hogy olt, 
hol a felvilágosodás jótékony szelleme üli uralmát, elismert dolog, 
miszerint a becsületes munka, a kitartó szorgalom teszi az embert 
igazán emberré és egyedül a munkásságon alapszik az egyén, a csa
lád és igy az egész haza jóléte, gazdagsága.

Tehát félre a henyéléssel és fel a munkára! Mert a munka nem 
teher, hanem annak, ki belőle családját tartja, csak öröm és gyö
nyör; a munka, a szerencse és megelégedés forrása; a munka a gát, 
mely azon magyar közmondáshoz képest: „a szorgalom gazdagság, 
a henyélés szegénység" — minket a szegénység és Ínség csapdosó 
hullámai ellen megvéd; a munka a legszebb polgári érdem-koszorú, 
melyet tisztelet és becsület környez! K—k.

Denésnvi dén — hvála toj kralüvajoucsoj preszvecsenoszti i dűlii 
cslovecsánsz tva— sze delo vsze bole pozdigáva vu vrejdnoszti; delo 
je dnesz glávna dúzsnoszt i vrejdnoszt csloveka.

Dnesz je pred právdov vszáki cslovck ednáki. bojdi szi on v-bougi d«- 
lavecz, ali bogati poglavník — prouszti rokodelecz, ali milionárszki 
isztinár.

Dnesz vu szirinszkom gvanti bodécsi delavocz, i fájuo oblec.seni 
goszpodícs, vucsenyák i tezsák, vszáki, ki delati zná i scsé, eduáko 
jus má na postflvanye i szpoznanve tiváristva.

Isztina toti, kaj je nied nasimi prirnejrnosztami v-tom táli escse 
vnogo zselnoga osztalo. Ali te nouvi szvejt je i vu etotn doszta na- 
prej kak mi. Tani szi vszáki cslovek, esi li na obcsinszko miszel 
citdi inalo dá, nikse pozványe more odebrati. Boj ka scsés: polode- 
lecz, jflncseszki poganyács, lezsák, fiskális; ali sztoiipi vu szlüzsbo... 
Vsze je eduo! Boj eto ali ovo; szamo boj cslovek, tón je delaj i 
táksa liasznovita i postfivana kotriga szi tiváristva, kak stosté drügi.

Edén amerikanszki generális domoiipride z-toga obládnoga bítja. 
Te obládnovencseni vitéz stac/unár posztane, z-moudrov prejouv trzsí 
i krepko verje, kaj z-tejm necsiní táksega, ka bi sze nyega nej 
prisztájalo ali nyega csészt poménsávalo.

Ali tou je escse nej vsze! Vu tóm z-dávnyem lougi szi eden 
drvár veszélo zfücskáva. I ka miszlis, z-szekerov na sürki jilécsaj komi 
ide prouti ? Prvoszeduícs komi sztolezi republike (obcsinszkoga tivá
ristva), i nikomi nepríde na pániét, na dlanaj dívára bodoucsi ra- 
csún kouzsni szkourjeo presteti. Príde czajt i eto szin cslovecsán- 
szki eden ti nájzmozsnejsi lűdi zemlé zná bidti i vu dicsaoj bízsi 
demokráczie (národnoga kralflvanya) poulcg Wniiington-a z-poste- 
nyom zná szvoje meszto dopuniti.

Vsza tá szmo li záto priueszli naprej, da nasi cstenyárje ví- 
dijo, kak prestimajo na tóm nouvom szvejti delavnoga csloveka, i 
esi sze prinasz tou leliko tüdi negodi sy.ploj tak, döuok moremo pre- 
viditi, kaj je tani, gde dobrotiven dűli rázuinnoszti kralüje, szpoz- 
nano, kaj posteno delo, sztanovitna gedrnoszt vcsiní csloveka prav 
za csloveka, i szamo delavnoszt je grünt blájzsensztva, vérsztva tak 
poszebni lűdi, kak rodbin, tiváristv, vesznicz várasouv i czejle do- 
movíue.

Vkraj tak z-nemárnosztjov i gór na delo! Ár je delo nej bre- 
men, nego onomi, ki szi z-zsnyega rodbino hráni, gvanta. li radoszt 
i veszélje; delo je vretina szrecze i zádovolnoszti: delo je zaszip

kötötte egy szarufához a széna közé. hogy egyék a mennyit akar, ő bizony 
nem fogja azzal tölteni az időt, mint az asszony, hogy apródoukéut vesse 
neki a szénát.

Aztán lement, megfogta a malaczot, erős zsinórra kötötte s ennek a 
másik végét a saját jobb lábához erősítette, — igy legalább mindig szem 
előtt lesz, s nem kell utánna nézni, hí. nem futott-e el?

A bölesó-rács közé is erős zsinórt fűzött s annak végét szintén a sa
já t ballábához kötötte; hogy ha a gyermek sírna, ne kelljen neki mindjárt 
odamenni s elringathassa messzibbről is. A köpiilőt pedig a tejföllel felkö
tötte a hátára, azt ö visszafelé, —  az egyik kezével is összeköpiili, míg 
ugyanakkor a másik kezével egész rendesen be fogja dagasztani a kenyér
tésztát a sütő teknöben.

így elkészülődve hozzáfogott a dologhoz: a malaczot őrizte, a bölcsőt 
ringatta, a tejfölt köplilte és a kenyeret dagasztotta.

Mindent egyszerre elvégzek, — dicsérte önmagát —  egy óra alatt 
annyit fogok dolgozni, mint a mivel az asszony egy egész nap is elpisz
mogna és estig még alszom is egy sort.

De akkor a borja fenu a padláson már jól tele ette magát s meg
szomjazva, amint viz titán bőgve kihajolt, a padlás nyíláson kiesett s a kö
télen függve hánykolódott a levegőben. A inalacz pedig megijedve, neki 
iramodott az ajtónak s kifelé futva, a zsinóron maga után rángatta a fa
vágót, ki visszaakarta tartani a malaczot s akkor a másik zsinórt is, azt, 
melynek vége a bölcső rácsba volt fűzve, úgy megrántotta, hogy a bölcső 
felborult s a kis gyermek kiesett a földre. Ékkor ijedteu kapott a síró 
gyermek után, de a mint lehajolt, a tejföl mind kiömlött a hátára kötött kö- 
piilóvel 8 mikor a másik kezével a köpiilőt ragadta meg, lerántotta a siitő- 
teknőt s a kifordult kenyértészta mind a kis gyermekre eseti; az alatt a 
malucznak is eloldodzott a zsinórja s visítva szaladt a világnak.

És igy csakugyan cgv óra sem telt el egészen s a favágó már készen 
volt mindennel, mert a kis gyermek haldokolt, a borjú megfutva, a ma- 
lacz elfutva, a tejföl kiöntve, s a kenyértészta kidőlve; —  s ö mindezt egy 
óra alatt végezte cl!

Ekkor ijedtében se tett, se vett, csak kifutott a házból s a kert vé
gében folyó kis patakba befekiidt, s Ott várta, hogy mikor jön haza a
felesége.

Az asszony nem is soká állta meg, hogy ne jöjjöu megnézni kis gyer
mekét, de amint a házba lépett, rémülten látta ott a felfordulást! Rögtön 
a még nyöszörgő gyermeket kereste ki a tészta alól ; megtisztogatta, meg
etette; iiitta a férjét is, de az nem volt sehol; felfutott aztán a padlásra, 
behúzta a borjut, onnan leszaladt a kertbe, ott megtalálta a répa közt tur
káló malaczot; de akkor hall valakit keservesen jajgatni a patakban. Oda 
siet, hát látja, hogy a férje fekszik ott a bokáig érő vízben.

— Oh, az istenért, mi lelt? —  kiált ijedteu a szegény asszony.
— Hagyj békén, ne bánts, — nyögött az, hogy a felesége szivét még 

jobban elérzékenyitse — már én úgy is meghaltam. Megöltem magamat.
— De hát az istenért miért? —  sirt a szegény asszony.
—  Mert minden elveszett, hát hadd veszszek i l  én is, — jajgatott a 

favágó.
— Dehogy veszett el minden: hisz mig te meg vagy és a gyermek- 

addig sci..mi i.’ z>tt ei. Ami kárunk esett, majd dolgoznak, ö azt k i
pótoljuk la - an. * al\ gyere be, gyere, mert a gyermek is egyedül vau.

a szegény asszony felhúzta férjét a patakból, s bevezette a szobába.
— Hej, édes feleségein, — szólt benn a favágó — most már látom,

hogy nem az a legnehezebb munka, amihez erő, de az, amihez ügyesség és 
türelem kell. B. BÜTTNER L1NA.

Potom je dolisao, prijao praszé, 0 1 1 0  1 1a mocseu motvouz zvézao i té 
drügi kouecz ouoga za szvojo právo nogou zainotao, — etak de nyerni 
koncsimár vszigdár pred ocsmí, i nej torbej zanyiiu gJédati, esi je nej od- 
bejzsalo.

Med omreizsje zíbeli je  tüdi krepki motvou'. potégno i onogi I onecz 
rávuo tak za szvojo lojvo nogou zavio; esi bi dejte joukulo. naj nyerni nej 
terbej tahi tá idti i naj je tüdi onzdab cá zuá zíbati. Motilniczo s/.i je pa 
z-gornyim mlejkoin gorizvéz 1 0  1 1a hrbet, tou un názhrbt i z-tov eduov ro- 
kouv vküpzmouti, dokecs z-tov driigov rokouv czelou redovno omejszi, krüha 
teszten v-tom pecsájnom köríti.

Etak gorioprávleno sze je prijao delati: praszé je  csáva0 , zibel zibao, 
szmeteno mouto ino kriih msjszo.

Vsze je na eduouk opravo, — hválo szám szebé —  v-ednrtj vöri bőm 
telko delao, kak z-sterim bi zsena tüdi eden czejli dén tázamilála i do vé- 
csara bőm escse lüdi szpao edno nouto.

A li teda sze je tele gór na 1110  zlniczaj zse dobro uajelo do szitoszti i 
obzsijavsi, kak sze je  za vodouv mükajoucs vönapnolo, na mosztuicsno lük- 
uyo je vö szpadnolo i 11a czügli sze vis/.écs m litilo vu zríki. Praszé sze pa 
zoszngavsi, je k-dverem vdrlo i t i  vö beziécz na motvou'á za szebom ezu- 
kalo drvár.i, ki je  nazáj scséo zdrzsati praszé i teda je tüdi te drügi mol- 
vouz, ouoga, steroga kouecz je v-omrejzsje zibeli bio potégnyeni, tak ezuk- 
no, kaj sze je zibel gorprevrgla i lo niálo dejteeze je vöszpadnolo na zemlou.

Teda je v-sztráhi popadno to jokajoucse dejte ali kak sze doliprigno, 
szmeteno sze nyerni je vsze táobrnolo z-ua hrbet z-vézauov motilniczov i 
gda je z-tov driigov rokouv motilniczo popaduo, dőli je ezukuo to pecsájno 
korito i te vöobrnyeui krühsui tesztou je vsze na dejteeze szpadno: med 
tem sze je  i praszéti odvézao motvouz i czviketajoucs je bejzsala tá po 
szvejti.

I tak je  rejszan ni cdna vöra nej pretekla czelou drvár je  zse v-sze 
opravo, ár je to málo d«jte mrtvo bilou, tele xagrljeno, praszé edbejzsano, 
szmeteno vövlejáuo, krűhsni tesztou vöobrnyeui; —  i ou jo vsze tou tdno 
vöro opravo!

Teda je v-sztráhi nika nej zuao vcsiniti, szamo vöbejzsavsi z-hizse szi 
je v-te nakonczi ograda tekoucsi málo potok notrilégo, i tani csakao, gda 
príde domou uyegova zsena.

Zsena je nej dugó osztánola, kaj bi uej prisla gled-.it máloga deteta 
szvojega, ali kak je  v-hizso sztoupila, presztráseuo je várala neoupacsnoszt! 
K-csaszi je to escse lipajoucso dejte poiszkala vö od tészta, dőli je zaprála 
i nakrmila; zvala je i szvojga mozsá, ali ouoga je niudri nej bilou, gori je 
bejzsala potom na mosztnicze, notri potéguola tele, odnet doiibejzsala vu 
Ograd 1 tani naisla to med reipov frcakajoucse praszé; ali teda csője nika- 
koga britko jávkati vu potouki. Tá bezsí i vidi, kaj nyéui mouzs lezsí tam 
vu plitvoj vodi.

— Oh za bozso volo, ka ti je ? — krícsala je od sztráha ta szirouta 
zsena . . .

—  Mir mi dáj. ne pítaj me nika, —  sztouya, gecsí 0 1 1 , naj szrdezé 
zsene escse bole ozsalosztí, —  /se szem jász tak vmrou. Viuonro szem sze.

—  A li za bozso volo, zakaj ? joukala je ta szirouta zsena.
— A r je  vsze veszuolo, ta naj vesznem jász tüdi, —  j-ávkao je drvár.
Dekuj je veszuolo vsze: vejin szi pa té tü i dejte, do toj mao je  nika

nej veszuolo. Ka sze na ma kvára zgoudilo, tiszto pozaoi. vejui va pá delala 
i 0 1 1 0  namesztíva scsaszoma. — — Szamo hódi notri, hódi, ár je  de.te tüdi 
szamou!

1 ta szirouta zsena je vöpotégnola mozsá szvo’ga z-potoka i notri ga 
pelala v-hizso.

— Hej drága zsena rnoja, eresé v-hi/si drvár, —  zdaj zse vidim, kaj
je  nej tou to nájzsmetnejse delo, k-steromi sze moucs, mgo ono, k-steromi 
sze pripravnoszt i poterplivoszt potrebüje. B. BÜTTNER L IN A .



Gazdasági figyelmeztető az évnek minden hónapjára
mi mindenre kM  a gazdának ejr;, h  hfnhj.ha „lati gondolni, ha azt 

óhajtja, hogy minden dolga rendben legyen.
D c c z c a n b e rb c n .

, „  ,A, tQzi-’ sorszám- és épiílutfii hazufiivuro/.aisára a legalkalmasabb időt 
kell kilesm. °

Ha kemény idő jár e hó vége felé, hozzá lehet fogni a gazdasági esz
közök s gépek kijavításához.

A hosszú téli estéken a nőcselédeket tollfosztással, tökmagfejtéssel, 
fonással, zsákok és ponyvák varrásával s javításával kell elfoglalni, a férfi 
cselédekkel ineg fonassunk kosarakat s kasokat és készíttessünk ásó-, kapa-, 
fejsze- s kaszanyeleket s más apró gazdasági eszközöket. Úgyszintén lehet 
velők köttetni melegágyra való szalinatakarőkat is.

A szolgálatunkból eltávozó cselédektől kérjük számon az újévkor ke
zükre olvasott szerszámok- s eszközöket.

A továbbra is szolgálatba maradt cselédeknek meg adjunk ruhanemű
ikben vaory pénzben némi ajándékot, vagy minél tovább maradnak helyben, 
évről-évre javítsuk pár forinttal fizetésüket, hogy hűségüknek, ragaszkodó- ) 
suknak nemi jutalmat lássák. De ily jutalmak a gazda részére, a több évig 
a gazdaságban szolgáló cselédek jártassága és szorgalma által bő kamatok
kal térülnek meg.

I )-  kérjen számol n rrazrln magától is, Tnjjoo teljesitctle-e mindenben 
kötelességét, nem köretett-e el oly mulasztást, mely gazdaságának kárára 
szolgait, s nem tett-e oly kiadásokat, amelyeket mellőzni lőhetett volna s 
az e kérdésekre nyert feleletet tekintse azután majd irányadóul jövő évi 
mnnkásságábun. S [la ezen megszámoltatást évről évre lelkiismeretesen tel
jesíti. gazdaságának haladására s ezzel jövedelmének emelkedésére is bizton 
számíthat.

Az állatok számára gondoskodói kell tiszta levegőről, jó meleg istálló
ról és megfelelő takarmányzásról, főképen ügyelni kell a vemhes állatok 
takarmányzására, hogy az mindig rendes időben s pontosan történjék s foly
tonosan egyenlő jóininőségü legyen. — Penészes, sáros takarmányt tehát a 
vemhes állatoknak nem szabad adui. A meg ágy ott répa s burgonya is ár
talmas azoknak, úgyszintén a nagyon hideg viz is, mert könnyen gyomor- 
hű lést okoz.

Az igás lovaknál meg különösen arra kell ügyelni, hogy ha síkos az 
ut, m**g legyenek élesítve a patkók, s hozy ha izzadva térnének meg valami 
munkáról, azok azonnal jól ledörz-ültessenek, hogy meg ne hűljenek.

A mezőn e hónapban a trágyahordá-* a főteendő, s különösen ha jó 
számit van, igyekezni kell minél több trágyát kihordani.

A rétekre meg trágyaíevet lehet a hóra liordatni.
S igy a vend-ajkú gazdaküzünség érdekében hasznosnak, sőt szüksé

gesnek találtuk egyet-mást elmondani arról, hogy mit kell tennünk földi 
helyzetiiuk javítására. A keresztény ember azonban uein fogja feledni, hogy a 
gazdaságra fordított munkáján csak úgy leszeu Isten áldása, ha a jó Isten
nel kezdi, és mindenben az ó szent törvényeit tartja szeme előtt.

Helyi és vidéki hírek.
— 4’ a g y le lk  ti a d o m á n y .  Gróf Széchenyi Tivadar országgyűlési 

képviselő a kisiledovoda felállítására 300 Irtot adományozott. Egygyel több 
eset. melyben a nemes gráf ismét kimutatta, hogy nem altat nagyhangú sza
vakkal, —  de cselekszik; n-m ígér légvárakat, — de áldoz.

— VI n r a jz o m  hu. b an f. ró 19-én reggel 9 órakor a tonyé szméuek 
bizottsági vizsg.ilata fog megejtetui. Azé t m o lázon tulajdonosok, kik te- 
nyészméueiket az 183‘». evbm te 1 v.t»téjre has/.iüni akarják, tartoznak azo
kat pontosan elővezetni.

— T i * z a  ju ’ » j le n  :n i.  T iiza  Kálium nov. 29-én ülte meg minisz
terelnökségének 10 éves jnbileirn.it. A/, ü in pélv már szombaton kezdődött 
a kath. klérus tisztelgésé/el. V isár.i ip a miniszterek, főrendi és képviselő- 
ház tagjai, a görög-keleti és pro1,. egyhiZi'c, az izr. Iiitf., az akadémia, 
sorkatonaság, hon véd-ég, csendőrség, az össz-s minisztériumok személyzete, 
Budipest főváros és Fiume küldöttsége tisztelegtek. Euttáu következtek a 
megyék számszerűit 37. Vasmegye küldöttségét szt.-máríoni Itadó Kálmán 
főispán vizelte. Majd több város és a városi rendőrség következett. Délután 
a Vigadó-termébeu diszlakoma volt, melyen mintegy 1200-an vettek részt. 
Még hétfőn is voltak tisztelgések több ugyb t részéről. A jubileumot bál fe
jezte be a minisztt relnöki palotában, melyre 800 vendégnél több jelent meg.

— F a r k h  K á r o ly  lovag, a szt.-gotthárdi kerület orsz. képviselője 
és a magyar nyugoti vasút vezérigazgatója d'-cz. 2-áu Andrássyuti villájá- 
bau a szerb sebesültek javára hangversenynyel egybekötött estélyt adott.

— .4 p a i la la l ia r é k p é n / u á i ’ i hivatal, mint értesülünk, január 
1 -én kezdi meg működését. A postahivatalok betéteket február elsejétől 
kezdve fogadnak el. Az összes kincstári postahivatalokon kívül még a na
gyobi* forgalom postamesterek által kezelt postahivatalok is felliataliuaztat- 
nak betétek elfogadására.

—  K rk < > l«* *n e i» ie * ií ó  e g y le t e t  akar alapítani Irányi Dániel orsz. 
képviselő. Az alapszabályokat hir szerint már ki is dolgozta s legközelebb 
nyilvánosság elé terjeszti.

—  A z  a n y u  b ű n e . Borzasztó bűnügyet tárgyalt nemrég a londoni 
törvényszék. Higgins Margit nevű 21 éves nő a Thcinzébe dobta kis leá
nyát, mert férje parancsolta; a gyermek sirt, az apja nem tudott tőle aludni. 
„M it csináljak hát vele ?“ kérdő az asszony. „Dobd a vízbe!* feleié a térj 
s az asszony megfogadta a szörnyű tárnicsot. A törvényszék életfogytig való 
fegyházra Ítélte a bűnös anyát. Elítélése után az asszony bátyjához, Moor 
Henrikhez, folyamodott s arra kérte, hogy küldjön neki egy köténykét em
lékül a meggyilkolt gyermek ruhadarabjaiból. E hó elsején Higgins Margit 
megkapta a kívánt ruhadarabot és másnap halva találták börtönében. A kö
ténybe szalagjaival fojtotta meg magát. A czdIában levő lóczára krétával 
a következőket irta :,S írba  ne tegyetek, hanem higyjátok porra széthullani 
a testemet, csak ezt a köténykét hagyj ítok tűké n, a melyet m igám varr
tam és a melyet ö viselt.* Örült volt a szegény bizonyosan.

—  K lg á z o l la  a  v o n a t  Sopronban Riegler Mátyás 63 eves perecz 
árulót. Mindkét lábát elszakitották a kerekek, a szerencsétlen még a kór
házba vitele alatt is „pereczet* kiabált. Ez aztán lelki erő.

—  S zécheny i T ó d o r  g r ó fn é  ö inga mint minden esztendőben, úgy
rz idén ruhával látta el a szegény iskolás gyermekeket. November 27-e volt 
az az örvendetes nap, melyen a gyermekekek számra ötveueu megkapták a 
ruhát. A rezükön látható volt a halaérzet, melyet szivükben éreztek O mltga 
iránt, és én megörvendeztetett iskolás gyermekeim nevében ezen soraimmal 
alázatos köszönetét mondok. De tgyszersmind megköszönöm a helybeli plé
bános urnák, főt Siftár Józsefnek is ama jótékonyságát, hogy a szükséges 
tankönyveket ingyen osztotta ki a gyermekek közt. ,

J S t e r c z i n  B a l a z s  k. tanító. _
— B ó lé *  B é la  helybeli gyógyszertára tegnapelőtt a szolgabiro s a fo- ; 

orvos helyettesekként kirendelt járásorvos által megvizsgáltatváu, az a lég- j 
nagyobb rendben találtatott.

(gát), steri nász nouleg one prilicsni rejcsi vg rszke : „gedrnnszt je  
Imgásztvo, nemár:loszt szirmastvo —  prouti tömi zbnrkaiiomi válovji
‘ üirmastva i ncvoule obráni. delo je najb psi pörgar^zki njm -c vrejd- 
“ oszti, steroga postüvanye i préstimanye vzeme ukouii. K — k.

Vérlov opominanye na vszaki meszecz ednoga leta
a li. na kój vszc more vért vu tecnáji ednoga leta miszliti, esi to scsé, ka 

bode. p r i nyegoeom versztéi vsze vrédi.
V u  U e c z e m h r i.

K-domi szprávlányi derv, leszá za cziiuper ino za drűgo hizsno potre- 
bocso. to náj pripravuej.se vrejmen nioremo pocsakati.

Csi je osztro vrejmen grátalo, ka zse na uyivaj delati ueraremo, je 
dobro okol vérsztva potrejbno skér vöpoprávlati.

Vn dugom zimszkom vocserásnyem vrejmeni naj dekle ino zsenszke 
pérje csejsejo, szemen lüplejo, predéjo, zsakle, ponyáve sívajo ali sztáré vö- 

| poprávlajo; lápezi ino moski pa naj po vecseráj kerbüle. kerlöacse ino za 
veséi,; kosé pletéjo, zvün tóga naj za lopate, motike, szekere stíla rédijo ino 
kosziscsa i drűgo drobno skér za vérsztvo ino poszodo kakti pl**terke pri 
právlnjo ino rédijo. Telikajse naj pri gcszpodí-zki hi/sr.j, grjr* szt tople gredé 
nabájajo — naj za nvé ino na nyé szlamena pokrivala pMéji*

Od nász vkrajidocse drzsini k-novomi leti morém o rácsán brati od 
vsze na nyé zavüpane skéri.

Onoj drzsini pa, stera duzse pri nasz osztáne, prikázsmo, káksi nájem 
ali vn gvanti ali pa vu nisternom ruinski pejuez, ali esi kám duzse vu na- 
soj szlüzsbi osztánéjo pobolsnjmo nyim plácso szeli z-nisternim rainskoin, 
naj szvoji vönioszfi káksi nájem szpametüjejo. Etaksi nájemi szó po vrejuieui 
za dobriui, vörnini drzsiucseto n jáko obilno uazáj plácsani.

Ali zdaj na konczi leta zse more vszaki vért i od szám szébe racsun 
brati, j°li je szpuno ino doprineszo vu vszem szvojo duzsnoszt, jeli je nej 
kaj zamfido, szkoj bi nyerni pri vérsztvi kvár zisao, ino jeli szi je nej do- 
püszto tákse vödávanye, steroga nej trbelo ino one odgovore, stere aa eta 
pítanya szám szebi d;í, naj szi vszaki vért dobro zauierka ino na prulocsa 
gledocs naj szvoje vérsztvo poleg tóga ravna.

Ino csi bode vszaki vért etaksi racsun szám od szébe vszako leto jeuiao, 
te je lejko zagviisani, ka bode pri vérsztvi naprejidejuye szpametüvao ino 
szvoj dohoutek od leta dn leta povéksávao.

Za zsiviuo sze naj vszáki vért szkerbí. naj una má csiszti liift, tople 
stale pa pripravno poláganye, poszebna szkerb je potrcjlma za brejo zsiviuo 
ino za nyéno dvorbo, naj szvoje vszigdár rédno, vu odlocsenom vrejuieui 
ino szeli dobro dobi. Pisznívo, hl atno poláganye sze tűk naj brejaj zsivini 
uigdár nedáva. Zmerzsnyena répa ino burgundio je etaksoj tuábri telikájse 
skodlíva, kak i jáko liladua voda, stera lihitro zsalocza razhladjenyó zrokiijo.

Pri prezsni konyaj pa naj nezamüdijmo pri szkliszki potáj nyé osztro pot- 
kovati dati iuo esi vroncsi z-dela ali z-poti pridejo, nyé li bitre dobro zri- 
bati, naj sze nerazbladijo.

Na nyive gnój vöszprávlati, sto je esese nej vcsiuo, je etoga mejszecza 
náj glaszuovitejse delo, poszebno csi je dober szűnik.

Na trávnike ali szenozsete pa csi je rávno sznegom zapádjeno, je dobro 
gnojsniczo na nyé voziti ino nyé polejvati.

Ino etak szmo za nase szloveuszke vérté edno pa driijgo na vérsztvo gle
docs za liasznovito, pa tüdi za potrejbno szpoznali vu tecsáji ednoga leta 
na pamet prineszti, naj prevídiino, stera s/o nam potrejbna na pobolsanye 
nasega zemelszkoga sztálisa. Ali záto szó poleg tóga kerscsáuszki cslovek 
nigdár nesznii szpozábiti z-onoga, ka szv. Paveo apostol právi; .Jász szem 
poszádo. jász szem polejvao, ali szám Bong je  odraszek podejlo.* —  To je 
csi z-Bogom zacsnemo, z-Bogom dokoncsamo iuo vu vszem nyegove szvéte 
právde pred ocsmí drzsimo. te leliko od Bogá telikájse blagoszlov na nase 
trüdtí csákamo. MAKTYÁNCZI.

Doniácsi i zvünszlú glászi.
— T e l k i  ilú i'. Gróf Széchenyi Tivadar követ szó na goriposztávlauye 

obvarvanicze 300 rauiski dáli. — Pá szó té uemeski gró f vöpokázuli, ka ne 
obeesajo z-velkimi glászi, ali delajo i pomágajo, —- i szó pá poszvedocsili, 
ka s/,o vrejdni vhále i vüpanoszti lősztva etoga járása.

— Ih 'i 'z c m h i'a  19-ga  duéva vgojdno de od zsrebezov vizita. Záto 
vsze tiszte vérté, steri szvoje zsrebeze v-1880. leti püscsati scséjo, opomí- 
namo, naj v-tom czajti v-Szoboti pred komissio szvoje zsrebcza notri posztávijo.

— J i ib i le u u i  » i l  v is z ik o g a  m in  lá z ir a  T is z a .  Zse je 1() leit, 
ka miniszter T  i s z a orszácsko ravnanye pelajo. - -  Záto je ország to 
ravnanye szpozno i vö je szkázo sztén, ka o 1 czejloga országa je  lüsztvo na 
pozdravlanyo v-Budapest slo. Nájvisesnyi piispöezke, grófi, főispáni, varme- 
gyöszka i vszaksefé le goszpoda szó na té vei ki déli v-Bpest posztávila. Od 
nasega vármegyöva sztráui sze gos/.podo Ltidó Kálmán inilosztiven főispán 
pelali. Potom je tak velki mao dáni, ka i 1200 goszpodov vküper szprislo.

— F a i- Ilii I liá ro l.v  monosterszki követ i od zseleznicze fődirektor 
szó deczember 2-g:i duéva v-Bpesti v-szvojoj palacsi za gos/.podo velki mao 
dáli. Dohotok je za szerbszke szplezerane szoldáke dáni.

— K - n o v o m i  li- i i  de pri postaj tüdi sparkasza gorposztávlana. Od 
február pervoga sze zse pejnezi gór zemejo.

—  I r á n y i  B á u io l  orszácski követ szó za volon posteuoga opouá- 
sanya eduo drüstvo gorposztavili. Tá drüzsdva vsze ueposteua delo de vö 
zglás/.ila.

— S zIruH ita  issati. Nazgrtintano delo sze zgoudilo v-Londoui, poleg 
steroga je právdeui sztolecz szoutlo, po iméni Higgins ^Margit 21 leit sztara 
zseuszka je pítala szvojega mozs;í : „Ka mo delala szten detetin, da vszigdár 
joucse ?“ Mouzs je odgouvoro: „Notri vondi Kicsi!* — Zseuszka je bougala 
mozsá ino dejte je vtoupila, Právdeui sztolecz je mater do szmerti ua vouzo 
oszudo. Na krátki tzujt je zseuszka szvojega brata proszla, náj bi eden för- 
toj poszlao nyoj notri za szpoumenek, stero je escse pokojuo dejte nosziio ; 
brat je nyoj volou szpuno ino to förtoj je nyoj v-temliczo notri poszlao. 
Na driigi déu szó materv-temlliczi rnertvo najsli, ka sze gór obejszila. V- 
temliczi je na dvori gór szpíszala: ,Y-grob iné ne denl<*, nibájte náj tak 
szpernen, szamo ete förtoj pri meni nibájte, stero je moje d< jte nos/lo ino 
stero szem jász nvoj sijvala.*

— B i c g l r r  T lá iy á ii 63 leit sztár cslovik je v-Soproui pri zse'oz- 
niczi pod koala prisáo ino nonge szó nyerni potácske sze razlergali, tak, 
ka szó ga mogli v-spitao pelati.

— .4 l i ó !  Lanyha időjárásunkat felváltotta a zord tél előhírnöke — 
a hó. Több helyről nagy havazásokat jelentenek. Itt a tél egész minő égé- 
oen. gondoskodjunk faról, meleg ruháról; de a szegényekről is, kikn-k sem 
fájok, sem meleg ruhájuk nincsen. A jótékonyság szép virága a hó alatt 
tenyész. télen luch-gil a jó szív; a jótékony egyletnek ez az igazi idejük a 
működésre.

—  I r s a y  B. Z s ig in o m l színtársulata f. hó 16-án városmikba ér- 
' kezik, s igy vau reményünk, hogy téli estéink élvezetesebbek leszuek.



—  A  „M u ra szo m b a ti <lal- i s  z e u e -e g jlc l“  f. hó 3-án meg
tartott ll-.k  rendes választmányi ülésére kitűzött tárgysorozat felett a vá- 
lasztmány következő határozatokat hozott: 1. A pénztári naplót megvizs
gálván, azt rendben találta és a folyó kiadások utalványozását elrendelte.
2. Bakó János, Láng Ignácz, Slankovics János, Vncsák Sándor vidéki mű
ködő tagokat -  miután ezek a hozzájuk előzetesen intézett felhívásra az 
egylet pártoló tagjainak sorába való belépésüket be nem jelentettek, a múlt 
választmányi ülés határozatához képest az egylet tagjainak sorából törölte.
3. A közgyűlési lég megválasztott szertárnok Kropff János helyébe, ennek 
akadályoztatása folytán a jövő közgyűlésen megejtendő választásig Győrffy 
Béla egyleti taggal helyettesitette. 4. Elhatározta a választmány, miszerint 
a társegylet saját pénztárának gyarapítása czéljából f. év Sylvester estéjén 
családias jellegű ének- és zenepróbát tartaná, melyre az ügy barátai az 
egylet közlönye utján meghivatui, illetőleg arról értesittetni fognak.

K o l t a y  G y ő z ő ,  egyl. titkár.
— P o r ia k o n  a kaszinó megalakulván, elnökévé Götz herencz járás-

biró, alelnökké Molnár Antal esperes, országgyűlési képviselő, jegyzőjévé 
Tóth Sándor igazgató tanító választatott meg a f. évi november 29-én tar
tott választmányi gyűlésen. .

— Eri nevezetes találmány foglalkoztatja ma Európa tudós fernait. Az elektro
mos erőátvitel, ennek feltalálója Marczcl Debroz. Születésére franczia Es az embenseg 
nehéz munkáját vau hivatva megkönnyíteni. A tudós fők régóta törték magokat, hugvau 
lehetne az erőt, mint a hangot a telefonhálózaton, a fényt egy vékony sodronyon, — mezs- 
sze elvezetni. — S hosszú kísérletek után rájött, hogy az erőt tetszés szerinti sodronyon 
40—50 kin. távolságra is el lehet vezetni. M-lyiyel, midón a munkaerő szaporittatik ha
tártalan sok munka kiméltetik meg. E találmány a világot fogja átalakitaui. A folyok, 
patakok megmérhetetlen ereje nem fog felhasználatlanul maradni többe, hanem a telodi- 
námia utján az emberiséget fogja szolgálni. A terv, mely a tudósokat régóta foglalkoztatta 
már, hogy Amerika összes gépeit a Niagara zuhatagával hajtassák, íme a megvalósulás 
feié közeleg.

— A  m e teo ro lo g ia i é sz le lé sek  alapján összeállított átlagkimutatás.

November hó Hőség A levegő ned- 
1 vessége Szél Eső

nap | fok nap | % nap |iránya nap | mm.
1—30-ig

legerősebb vagy 
legnagyobb 1 1 L , 11 758., 6 NE 8 | 100

1-30-ig 
legkisebb vagy 

leggyengébb 19 i 0.4 23 j 730 12
szél
csend 17 63

N y iltté r .* )
A S C I I E R  B .  é s  F I A

M u ra szo m b a t
ajánl karácsonyi- és újévi ajándékokat, u. m.: kará
csonyfa - diszitményeket nagy választókban, jutá

nyos áron.

Egy szalon-zongora eladó,
majdnem u j, legjobb szerkezet, és vaspántokkal van ellátva. M in d en  

bővebbet megtudhatni e lapok nyomdájában.

!N«ek nli* d i c r v t i M !  
E a t r a e r  L e m t o r  Mpimnende L e r t lr r l

! Künf Pfenník per H m  he FUnf Pfennip! ~
Bontan - und  N ove llen ze itu n g .

XI. J*hre»nf;. Ortoker Oelobír
Jedc Wo i Na in

8  c r o » » e n  Q u iir tm -iten . 
e n g  b ed ru ck t, n u r  R o ii in n te x t ,

—  cn. 1500 Dntckxeilen. ——
3 groste jpannende sensatlonelle Románé und Növelten,' 

Mán lese und nbonnire. 
Probenummer durch jede Buchhandlung oder direct, 

Prcis per Nummer 5 P f„ per Ouartal «f> Pf.
A Pf. fiira Vierteljahr Pf.!

Zu bentellen bei jedem Brieftraarer und Zeitung* botén. Zu beziehen durch jede Pn.stanstnlt und lluchhandiung, 
D le  ktllignte a l le r  Ronianzeitangrn- 

TerUg ven l .  JUiSKN *  CO., Hambarg, IS tíorttwUW.

L- - - Huszonheted!! évfolyam. -
E L Ő F I Z E T É S I  F E L H Í V Á S  A ,

B U D A P E S T I  B A Z A R
ISüC-lk évi folyamára.

A „Budapesti Bazár" egy év lefolyása alatt 2000 illusztráczión — képeken és áb
rákon — mutatja be minden idénre a legújabb divatot, a fehérnemüek legszebb min
táit, a kézimunkák minden ágazatát értelmes magyarázatokkal kisérve. m inden száma 
mellett felváltva hoz szabásrajzokkal nagy ivet himzórajzokkal, monogramokkal és papír
ból kivágott szabásmintákat.

A „''udapesti Bazár" minden száma mellé egy művészileg rajzolt, szinezett párisi 
divatkép van mellékelve.

A „Budapesti Bazár* gazdag szépirodalmi részével, díszes kiállításával és hasz
nos mellékleteivel páratlanul áll a divatlapok között.

A „Budapesti Bazár* szépirodalmi részét egy iv regény-melléklettel bővítettük meg, 
melyből idővel csinos könyvtárt gyűjthetnek az előfizetők.

A jövő évi regénymelléklet, a kedvelt franczia iró, Daudet Alfons
„V E S T R IS  K IS A S S Z O N Y "

czimü rendkívül érdekes regénye lesz.
A „Rózsaszinboritékot* annyira megkedvelt „Társalgó csarnok*-ot — kérdések

és válaszok közlésére — továbbra is t. előfizetőinknek engedjük át.
A „Budapesti Bazár* előfizetője megrendelhet saját nevére nionograinmot fehér

neműinek jelzésére.
A „Budapesti Bazár* a megrendelések rovatában ism erteti a főváros legjelesebb 

és legjutányosabb üzleteit.
Csak is a „Budapesti Bazár* részelteti vidéki t. előfizetőit azou kedvezményben, 

hogy elfogad bármily tárgyra megrendeléseket.
E lő fize té s i fe lté te le k  :

A „Budapesti Bazár*-ra a regény melléklettel együtt:
Egész évre (januártól—deczember v é g é ig ).................... 10 frt — kr.
Fél é«re januártól —június végéig; ............................ 5 „ — „
Negyed évre (januártól—márczius v é g é ig )....................2 „ 50 „

Kedvezmény-arban rendelhetik meg t. előfizetőink:
A „Kilenc* milliomos ember* czimü regényt; 80 kr. — Bolti ára 1 frt 20 kr.
A „Belén* czimü regényt; 8<> kr. — Bolti ára 1 frt 20 kr.
A „Méregkeverönö szerelnie* czimü regényt; 50 kr. — Bolti ára 80 kr.
Az előfizetési pénzek a „Budapesti Bazár14 kiadóhivatalához küldendők (koro- 

naherczeg-utcza 17. szám).
• Mutatványszámot küldünk szívesen. " '

*) É rovat alatt közlőttekért nem vállal felel" eget a Szerk.

Heti-naptár
1 8 8 5 . évi deczember hó 13-tól deczember bő lft-ik napjáig.

Hét napjai
Katholikus 

és protestáns nap- I d ő j á r á s Hold fényváltozásai

T »N » r u a i i  13
Hétfő 14 
Kedd 15 
Szerda 16 
Csütörtök 17 
Péntek (18 
Szombat ! 10

113 Adv.Lueza
Spiridion 
Irénéns 
l i á n t .  E te l f
Láz.
Gráczián t  
Nemez. f

nagy hideg 
Elaö negyed 7 óra 

38 pk. délután 
erős fagy 

h ó z i v a t a r  
Legrövidebb na

pok

Első negyed 14-éu 

7 óra 38 pk. délután

Hirdetésiek.

I I  Á Z G I i  A  EB Á  « .  <81- 2>
A muraszombati 191. számú legjobb karban levő ház, 4 ntezaiszoba, 2 

takaréktüzhelylyel ellátott konyha és 3 nagy pinozéből álló uj ház, hozzá- 
tartozólag egy magónálló udvari lakás, 1 szoba, konyha és kamra, itgy 
szükséges udvarrész, 10 évi időtartam alatt fizetendő 4500 frtért. —  továbbá 
mellette a 149. számit, szintén jó állapotban lévő és 3 szoba, konyha, kamra 
és pinczéből álló ház, istálló, nagy pajta, 4 disznóól és hozzátartozúlag egy 
magánálló és 2 szoba, konyha és éléskamra, konyhakert és udvarból álló 
fekvőség sziutéu 10 évi részletekben fizetendő 2600 frtnyi összegért szabad 
kézből eladó.

Tudakozódhatni K atik  o lil M ih á ly  lakásán Muraszombatban.

E R T E S I T  E S !
Vau szerencsém a fo g  - b a jo k b a n  szenvedő közönséget 

értesíteni, hogy folyó hó 17-től január 1 -ig M u ra s z o m b a tb a n  
tartózkodom.

E g y e s  fo g a k a t  az ujonau feltalált amerikai módszer sze
rint, az ínyhez szorító légnyom ásu l ru g a n y o s  fo g a k a t  a
gyökér eltávolítása nélkül megfelelve és jutányos ár mellett ké
szítek, ly u k a s  fo g a k a t  szükség szerű- 5M)félekép ékelek 
(Plombe).

Továbbá fogak t is z to g a t  ta tn a k , r á ‘ v o lta in ak  és a
gyógyíthatatlanok kényes elbánás mellett k i*  .A l i in a k .

Mély tisztelettel P r o í  aska Ignácz,
foggyógyász.

ORVOSI BIZONYITYÁNY. Alulírott ezennel legjobb meggyőződé
semből és a magángyakorlatom köreiben szerzett tapasztalataim után bizo
nyítom, hogy l’ r o ha s ka  Ignácz műfogász ur, mindenütt, hol itt időzése 
alatt, a megnevezett foggyártmányaival igénybe vétetett, az általa tanúsí
tott kitűnő műfogászi képessége és nagy ügyessége miat*, a legnagyobb meg
elégedést és elismerést megnyerte. Miért is őt lelkiismeretesen legmelegeb
ben ajánlhatom.

Kelt Alsó-Lendváii, 1885. november 25-én. Dr. király Mór
megyei lUiti járáaorroa

Ezen Prohaska Ignácz műfogász által felmutatott bizonyítványon az 
aláírás valósága hitelesíttetik.

Alsó-Lentlván, 1885. november 26. Szolgabiró távollétében:

• © s © © © @ ® © @ © © © ® © @ © ® ® @ a © @ © ® © ® t

- Mária-czelli gyomorcseppek,
jeh’S hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 

•vK talmai ellen, és felülmulhallan az étvágyhiány, 
fjfqk  gyomorgyengeség, rósz szagu lehellet, szelek, sa- 

; vanyu felböfögés, kólika, gyomorburut, gyomor- 
, égés, hugykó-kép/ődés, túlságos nyál ka-képződés, 

sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 
llf?1 mórból ered), gyomorgörcs, szék szorulat, a gyo- 

I mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta,
| lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres báu- 

talmak ellen.
E gy  üvegcse ára használati uta- 

_____ j sitással együ tt 35 kr.
•zponti szétkűldési raktár nagyban és kicsinyben:

w B R A D Y  K Á R O LY
A  „ a z  ő r a n g y a lh o z * *  czimzett gyógyszertárában K r c n i z i e r b e n ,
jS. Morvaországban.

Kapható Maraszombathan : BÖLCS BEI.A gyógytárában a „Magyar Koronához," 
valamint az ország miiulon gyógyszertárában. (15. 52—31)
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Karácsonyi- és újévi ajándékok!

s
«

!

Alkalmas

karácsonyi- és újévi a jándékokul
ajánlom t. ez. vevőimnek a következő czikkeket az alábbi olcsó árakon :

Arany és ezüst férfi- és női órák és óralánezok, arany fülbevalók és gyűrűk 1 frt 
50 krtól fölfelé. Arany keresztek, mcdaillonok, karpereczek, kézelő-, inggotuhok és uyak- 
kendö-tük 2 frt 50 krtól fölfelé. Uyémént függők és gyűrűk, arany nyak-ékek és'fel
szerelvények nők részére. Ezüst gyüszük. kanalak és evőeszközök.

Bátorkodom egyúttal t. vevőim figyelmét felhívni inga- és faliórák, varrógépek, 
ehina-ezüst evőeszközök és kanalak, ugv mindennemű asztali készülékekből álló nagy 
raktáramra és kérem, becses rendeléseivel szerencséltetni, melynek pontos kiviteléért ke
zességet vállalok.
(80.5—3) Teljes tisztelettel P o o t .1  J á n o s ,  órás Muraszombatban.

Felöl ő - szerkesztő: T a 1; á í* s» t i .  ií s t v á n. 
Értekezhetni naponként d. e 1 0 - 11-ig.

K i n d ó -lap  t ul a j don Ob : I<irikuií».aui:i M á rk . Karácsonyi- és újévi ajándékok!
Nyomatott Urüubaum Márk könyvnyomdájában Muraszombatban.
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